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AnoTanidg. Y cTarTi 40CHIAXKEHO ABUIIEe IIepEeKIALY JUCUAECHTCHKOI
noe3sii Ha pukaAi BipmiB Bacuasa Cryca ( «9ac TBopyocTi») i Tapaca
Mepanuyka ( «Kus13b pocu» ), 3peai3aoBaHo OIVIsi PO3BUTKY IT€PEKIALY
noesil yKpalHCbKOI'O PyXy OIIOPY, aHAJIOTiB AKOMY HEMAE€, IPOAHATI30BaHO
0CO0/IMBOCTI IEpeKIay B MeXXaxX 0JU3bKOCIOPiAHEHOCTI (30KpeMa 3
YKpaiHCHKOI MOBH — Ha ITOJIbCHKY ), IPOLIIOCTPOBAHO TEH/EHIII] IIepeKIazy
IIOeTUYHOI MOBH /IBOX IT0€TiB-B’A3HIB cyM/IiHHA, Bacmisa Cryca it Tapaca
Me/ipbHUYYKa, Ha IPUKJIaJi CHHTAaKCUYHOI, IEKCUYHOI Ta CTUIICTUYHOL
CTPYKTYP TEKCTiB. ¥ CBITOBOMY CyCHi/bCTBI IIOMUPIETHCA YUTAHHSA
iHO3eMHOI JiTepaTypH, 30CiOHa — moe3il, 10 3aCBiguy€e HaA3BUYAHHO
BHCOKY aKTHBHICTD IIOIY/IAPHU3aLiil YKPalHCPKOT'O IIMCbMEHCTBA 32 KOPAOHOM.
CtaTTs IpUCBsIYeHa 0COOIMBOCTSM JlipUIHOTO KOPITYCY TBOPIB AUCH/EHTIB
(ma mpukJIazi moesii ABoX B’s3HiB cymniHHA — Bacuis Cryca i Tapaca
MespHIYKA) i3 ypaxXyBaHHAM IIepeKIajZy €BpONeChbKUMU MOBAMH,
30KpeMa — IOJIbCHKOIO.

Kiro4oBi c/10Ba: MOZepHi3M, €K3UCTeHIIis, 10e3id, iIHTepupeTaris,
Xy/IO’KHIU TIepeKIaj.
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Abstract. The article explores the phenomenon of translating dissident
poetry, focusing on poems by Vasyl Stus (Time of Creativity) and Taras
Melnychuk (Prince of Dew). It provides an overview of the development
of translations of poetry from the Ukrainian resistance movement, unique
in world literature, and analyses the specific challenges of translation
between closely related languages (in particular, from Ukrainian into
Polish). The study illustrates trends in translating the poetic language of
two poets and prisoners of conscience, Vasyl Stus and Taras Melnychuk,
through an examination of syntactic, lexical, and stylistic structures. In
the global context, the growing readership of foreign literature, especially
poetry, reflects the increasing promotion of Ukrainian literature abroad.
The article also addresses the distinctive features of the lyrical corpus of
dissident works, with particular reference to translations into European
languages, especially Polish.

Keywords: modernism, existence, poetry, interpretation, literary
translation.

IToctanoBka mpo6saemu. [Ipob6emMaTrKa epekiazy moesii y Mexxax
OJIM3BKUX 32 CIIOPiZIHEHICTIO MOB € I[iKaBUM aCIIEKTOM HAaYKOBHX CTY/iH.
SIxmio pasinie, OCKiIbKY YKpalHChKa MOBa IepeOyBasa B nepudepiiHii
03Ul Yepe3 MOMITUYHUM IIPECUHT, HAYKOBIli BPaXOBYBa/IU JOMiHAHTY
IepeKJajy 3 pOCIMCHKOI YM Ha POCIMCBKY, TO HAHI YKpPalHIKOIO
3aIliKaBUJIKUCS OCOOIMBO U He JIuIie 33/ BCTAHOBJIEHHS iCTOPAYHOL
crpaBeAanBocCTi. IIpobieMoro momyaspusanii ykpaiHCbKoOI moesii
B IepeKJazax 0JU3bKOCHOPiAHEHNMU MOBAaMH, 30KpeMa 4YeChKOIO,
CJIOBAIHKOI0, TTOIHChKOI0, 00TapPChKOIO (2 TAKOXX — HABCIAK), CTAIU
TPYAHOIIi 1 TaK 3BaHi OiJi IIJISIMU B IPAKTHUII TIyMadiB — BiZCyTHICTb
TIOIY/IApU3aILil YKPaIHCHKOI ITOe3il B €BpONENChKOMY KyIbTYPHOMY IIPOCTOPI
(32 BUHATKOM OQII[ifHUX A1 TOTAIITAPHOI 00U iMeH). A TOMy He OfHe
IIOKOJIIHHA YKPAaIHCHKUX I10€TiB CTAHOBUTDH CUMBOJIIYHE I[I/IMHHE T0JIE /1
€BPOIIEUIIiB, BIAKPUTTAM CTAIU AUCUAEHTH. /I/Is1 TOJISIKIB €1I0XaIbHUM CTaB
Bacuip Cryc, He Juie TOMY, 110 OYB CUMBOJIOM OIIOPY TOTaiTAPHOMY
peKUMYy U IlepekIa/aB YKpalHCbKoro Bipmni Tazeymia Py:xesuda ta Tageyia
Ky0’sixa, BUCTIOBUBIINCH Ha KOPUCTH MOAbCHKOI «CoigapHOCTi» [1], Bin
CTaB KaTaJ1i3aTOPOM €BPOIENCHKUX 3aIiKaBJIe€Hb YKPAiHChKUMU B’SI3HSMU
CYMJIiHHS, OCKi/IbKA TBOPYICTH BiAIUTiBIiB-0QiI[iHNUKIB HE CTAaHOBUJIA
HEBIZOMICTb.
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AKTYaIbHICTb JOCIi/IPKEHHA [10IATA€ B TOMY, III0 IHTepIIpeTallid oesil
Jyepe3 mepeK/IaZ Ma€ B CO0i AyaliCTUYHY OCHOBY, OCKi/IbKH, BDAXOBYIOUU
3MicT, mepekiaziad Mae 30epertu Gopmy, epesaTi KOJIOPHUT BUCIOBIIOBAHHS
(eroxy, TEpUTOPII0, EMOILi0 TOIO0). MaIIOHOK BipIla B epeKa/li Moke Oy TH
BU/I03MIHEHO, Y 32/I€KHOCTI Bi/l TOrO, AKY CHHOHIMIIO BUIITYKaB I1€pEKIa/a4
y MOBi Ilepek1azy, HaBiTh y 6JIM3bKOCIIOPiZHEHIN MOBI pUTMOME/IO/NKA
HaOJ/IFDKEHOTO 32 3MiCTOM CTAJIOr0 BUC/JIOBY MOKe OyTH BiAMiHHOIO, IO
Biffla/Is€ IepeKIaleHUN TBip Bij >KaHpPY, Y AKOMY BUKOHAHO OpUTiHAII,
30i/IHIO€ IT/ITEKCT, a Ile OPYIIY€ aBTOPCHKUH 3a/[yM i BKa3ye a00 Ha BUMUCE
nepeK/IaZada, abo Ha HOTo HEYBAXKHICTD (TOMY aKTya Ii3yeThCs CIiBIIpAId
aBTOpa U nmepekazaqa). JocaixeHHs GeHOMEHY AUCU/EHTCHKOI oe3il
Ta 1l IepeKIaZly € CBO€YACHUM Y JITepaTypPO3HABCTBI, y IePEKIaallbKOMY
AUCKYPCi, y TYMaHiTapUCTHIli, OCKIJIbBKA POCIMChKO-YKpPaiHCbKa BillHA
3aroCTpu/Ia NOTPedy po3yMiHHS BOJIEBHABIEHD YKPAIHIIB SIK OZHOTO 3
€BPOIEUCHKIX €THOCIB, SIK TOOOPHUKA CBITOBUX I'YMaHICTUYHUX IIIHHOCTEH
i cBOOO/,.

AHaji3 OCTaHHIX ZOCAiPKeHb Ta myoO aikaiii. [lepekazis Bip1miB
Tapaca Me/bHIYYKa [IOJIbCHKOK MOBOIO YU IHIIIMMU €BPONEUCHKAMUA
MoBamH He 0y10 70 2020 poky. MapkepoM 1oesii pyXy Omopy /s MOISKIB
cram TBopu Bacmia Cryca, mo yBifinumu zo 36ipku «Rybo-Wino-Kur»
(1994 p.) i3 inimiaTuBu; «Literacki $wiat» i BuzaBHUIITBa « 00’ €IHAHHS
ykpainmiB y IToapmi « Tupca» (mepeamosa Oxabru I'HaTiok), y 1996 p.
BU/IABHUIITBO « YHiBepCiTac» ONpUIIOAHUIO 00ipKy BipmiiB B. Cryca 3i
BCTYIIOM i 3 6iorpadivHoro A0BiAK0I0, y 2020 p. fioro kaura Bipmis «Wesoly
cmentarz» (mepekaaz Mapuina [a4koBChKOT0) BUHILIA Yy BU/IaBHULITBI
Koeriymy Cxiznoi €Bponu (Bporyias), iTepaTypo3HaBels i mepek./iaad
Mapuin [aukoBchbKui YKJIaB KOHIICIIIi}0 BUJAHHS 3 IOETOBUX TEKCTIB
1957-1971 pp., i3 iHiniaTuBY noeTa U nepekaazada IOpisa 3aBascbKoro
[1], [15]. ¥ 2023 poui y Bapmasi, y BugaBHUITBI « CTapOMiChKUH AiM
Ky/JIBTYPH» i3 3aI/TAHOBAHOT'O TPUTOMOBHKA Oy/I0 HaZIPYKOBAHO KHUT'Y
BipmriB Bacuis Cryca «Yac tBopuocti / Dichtenszeit» (mepekaagu
Anexka [Togcsama) i3 KiTbKOMa JIMCTAMU IIO€TA-B’SI3HS CYMJIIHHS 10 CHHA (
nepexraau Karaxxuan KoTHHCHKOI), i3 IepeIMOBOIO JliTepaTypO3HaBIs 1
xypHaiicta borgana Tokapcpkoro [15], [13]. IBan CBiT/IYHIH IepeK/1aB
Bipmi FOniyma CiroBarpkoro («Po3MoBa 3 mipamigamu», «/[o Marepi», «/lo
aBropa 1a4iB €pemieBux», Iumnpisna-Kamiast Hopsiga («YeHCTOXOBCHKI
BipImi» ) Ta Bipmii A giteit IHa BxxkexBu (mepekagu yBidnum 40 30ipok
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«Ceprie st Kyzb i 751 pum» (1990), «Y MeHe — TinbKE c10BO» (1994); Haz
IepeK/IaaMu IMPAI0BaB y CIiAY0MY 130/IATOPI MiC/IA HIOBTOPHOTO ApPEIITY
1972 p. [2, c. 321-323].

Bizx Pesouromnii I'igHOCTI, Big BTOprHeHH: BiucbK P® B YKpainy, i3
2014 poky Bipiri 6araTbox HOIbCHKHX ITOETIB, 30KpeMa appi Ayzan,
Borzgana 3aaypu, boxenu boou-/uru, Mixasa 3a6orpkoro, Mapeka
BamxuHcpkoro, Tagess KapaboBuya npo iHTepBeHIIiIO B IeHTpi €Bpornu
Oy/u psICHO ONPUIIOAHEH] Ha mnaabrax «/liTeparypHoi YKkpainu»,
«YKpalHCHKOI JIiTepaTypHOI ra3eTr», B aHTO.IOTil «BecHa 030poeHa», y
oininrsi «Na oczach §wiata» («Ha o4ax y cBiTy» ) (3a cniBIparii 3 HAayKOBUM
KOHCY/IbTaHTOM fApocaasoM Iloaimykowm, i3 nepeknazadeM Bikropom
MenpuukoM To1o) [3], [4]). 3ragaemo TyT npani 3eseHenbka I. A.:
«CranicsaB €xu Jlen y HayKoBil inTeprperarii Iropss Kocrernpkoro»,
[6, c. 100-112], «InTeprpeTaris BilHN B YKpaiHi: yKpalHChKa, II0JbCHKA,
OoJrapCchKa, IMTOBChKA Moe3ist (Ha MaTepiasi aHToJIori « BecHa 030poeHa )»
[4, c. 102-112], «He BestbMu Jipu3oBaHa iHTepIIpeTaliis BiliHu (EBpomelicbka
JM000B 70 YKpainu B mepekaazax Bikropa MeabHuka)» [5, ¢. 73], «Biiina
11 'anares: «HebecHa mmHa» CraniciaBa HoBuipkoro i iHTepIipeTaris
Tazess KapaboBuua» [3, c. 94-107], «YKpaiHa sIK €éBpOIelicbKa KpaiHa,
110 IOTEPIIAE Bij 30pOHHOI arpecii, B iHTepIpeTAaIlil 0JIbCHKOTO ITOeTa
Tappi Jyau (Ha MaTepiai ABOKHIDKOK «Ha ogax y cBity» [7, c. 113-124]
-y cniBaBTOpCTBi 3 Kupniok /l. A., o po3MUpPIOIOTh BEKTOP OIVIAAY
Ip00./IeMU B KOHTEKCTI KiIbKOX CTOJITh. I1iICH/IIOI0Th PO3YMiHHS CBITOBOT'O
KOHTEKCTY SIBUIIA pO3BigKu 3esieHeHbKol 1. A. y ciiBipani 3 Tkadenko B. 1.
«CroKeTHi 0CO0IMBOCTI 1TO€3ii pyXy OIOpy APYroi MoJI0BUHH XX CTOMTTA
B YKpaiHi (Ha mpukaji Jipuku gucugenta Tapaca MeapHUYyKa)»
[8, c. 52-56], «DinmocodCchbKi KOHCTAHTHU AUCHAEHTCHKOI TTOe3il (Ha
IPUK/Ia/i eK3UCTeHIiiHO1 1ipuku Bacwis Cryca i Tapaca MeipHu4yKa)
[9, c. 344-359].

ITocTanoBKa 3aBAaHHA. Y QOKYyCi 7OCIPKEHHS AUCHAEHTChKA [Toe3sid,
IIepeK/Ia/u 11 OJIbChKOX0 MOBOIO, aHA/Ii3 OKPEMHUX ACIIEKTiB CIIBIIPaIii
noeTiB i nepekaazadis [Tospmi Ta YKpainu, o MapKyrOTh AiaIor Ky/JIbTyp.
YacTo moesist B Me)Kax MOBHOI 0/IM3bKOCIIOPiZHEHOCTI CIIPUUMAETHCS SIK
00’€KT TAKOT'O AUCKYPCY, IIPU IKOMY MiHIMali3y€ThCS ITepeKIa/iarbKa
aganranis (coriaJbHa, CTUAICTUYHA, JeKCUYHA, TPAaMaTHUYHA TOIIO).
I xo49a icTopis, Ky/IbTypa, peaJil HOAbChKOr0 U YKPalHCBKOTO €THOCIB
MaKCHMa/JIbHO HaOJIFDKEHi, 3pO3yMiJli B 3araJlbHUX PHCaX aBaHrapAaM 000x
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HApO/iB, a/lalITAIilTHUM IIPOIieC Y BUIVLA/I pO3BiJOK, IepesMOB, KOMEHTapiB
HOTPiOHUI (4151 MaCOBOT'O OXOIIJIEHHSI, IOBHOBHU/OTO IIOPO3YMiHHS).

Buk./ag 0CHOBHOIO MaTepialy. YBary eBponeiulliB IpuBepHy/Ia
eK3UCTEeHIiHHICTh TBOPYOCTIi B’I3HIB CYMJIIHHS «i3-3a rpaT» [10],
3okpema i CTycoBe «CcaMOCOOOIOHAIIOBHEHHA» [14] AK yHiKa1bHI
dbopMu KOHIEHTpaILlil BUpa)KeHHsI, CBiToOaueHH, dinocodii mporecty i
BYDKUBAHHS, ITOIIYKY BIACHOTO «s» (Y MEXKaX ileHTUYHOCTi HaI[iOHaIbHOI
Ta CTOIYHOTO €BPOIEi3MY). /[ CBITOBOTO YHTa4a B yMOBaX BUK/IUKIB XXI
CTOJITTA CTaB IIKaBUM IIPOL€C BUBLIBHEHHS YKPAIHIIIB 3-11i/] TOTA/IITApHOTO
IIPECHUHTY Ta HIJIAX JO0JaHHA IOCTTOTAJIITApHOI TPAaBMU — Te€, AK Iie
SIBUJIU JUCUJAEHTH Y BJIACHIN TBOPYOCTIi, SIK Ile IepeXU/IU CyJaCHUKHU,
IepenpoOYUTABIIN IOETUYHI 3aCTEPEKEHH, IO CIIPaBAXKYOThCA. Tomy
91 HE BeCh KOPIYC AUCUAEHTCbKOI TBOPYOCTI A1 TIyMadiB € MAaCUBOM
Ipari Haj AyXOBHICTIO BJACHOIO U HAalliOHA/IbHO0, Ha/, e THOMEHTAIbHICTIO
Ta HABKOJIO €BPOMEHTAJITETY.

AHaJIi3y04YU HalCy4JacHimi nmepekaazun BipmiB Bacuaa Cryca
(migxozau Borzana Tokapcekoro, fmeka I[Moacsana) [13], [15] &
Tapaca Meapanuyka (Kasimeska Bypnara) [11], [12], goxoaumo g0
MipKyBaHb IIPO T€, IO MOJIbChKa MOBA, eI BifganieHa GOHETUIHO
BiZl YKpaIHCBKOI, 00pe iHTepIpeTye pUTMOMEIOAUKY AUCU/EHTCHKOI
€K3UCTEHIIHHOI CIa3MaTUYHOCTI, PSIOK YAAETHCS 0€3 CYTTEBUX BUAO3MiH,
JIAIIe CIIOPajUYHO TIyMadi BiAXOASATH BiZl aBT@eHTUKU, He 3HAXOAA4YU
IIPSAMOTO BiZIIOBIZHUKA B CUCTEMI €THOKOJIOPUTY, B OKPEMHUX MOMEHTAX
nepezadi pOHIYHOI TEXHIKU, aKyCTHYHOT'O BpaXKEHHS, i3 MiHIMaIbHUMU
IpaMaTUYHUMHU KOPEKIisIMU (Ha 3pa30K 3aMiHU THITY C/IOBOCIIOyYEHHS,
poaoBoi BiiMiHKOBOI (pirekcii). Ce6TO MacIITaGHUX 3MiH, 1110 BUK/IHMKAIN
0 CIOTBOpEHHSI pPUTMOMEJIOMAJIOHKY YU TEMIIOPUMOPUTMY, HEMAE.
MoBHa cucremMa JUCHAEHTCHKOTO BipIIa, 110 9aCTO MapKy€ iHTOHALINHY
3MIHHICTD, 2 He KOHCTAHTY, He CTaJa A/ epeKaIaadiB CUMBOJIIYHOI0
a1pQoro IepeKIay, He siBJIeHa SIK a0CTPaKIis, a CIPUIMAETHCSI KOHKPETHO,
HeBiAAiIBHO Biz 3MicTy. Ce6TO 0ueBHAHUM € (eHOMEH BeIbMU MOBHOT'O
TBODY, ce6To (iso0rivHOrO0, BUIIyKaHOTO (Halvacrime — y Bacus
Cryca), a60 x Bigdoapk10pHOTO (Haiuacrine — y Tapaca MepbHUYyKa).

Y nepexazi CtycoBoro «3a uyntanuaMm fcynapi KaBabatu» («Po
czytaniu Yasunari Kawabaty» ) Auex Ilogcsaa10 oMUHYB OKa3iOHAIBHY
JIEKCHUKY, HOBOTBOPH, CXeMaTH3yBaB eMOILilHY JIiHil0, Ce0TO MaHEBPYBaB
(32 B/TaCHUM BU3HAYEHHSIM), a/I)Ke pPO3YMiHHS, 110 «Becenuii nBUHTAp »
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( BiZzOMU# epeK.IaiaueBi B MOJIbChKOMOBHIM iHTepmpeTarii Mapiina
[2Y4KOBCHKOTO) SIK TIMCHMO /[0 I'PAT € Gi/IbIII MOTUBOBAHUM ITHChMOM,
aHiK mUChMO i3-3a rpar («Yac TBopuocri») [13], [15], mo HarazyBaxo
TayMadeBi Mosoay Ilosbiny Ta éBponenchbKi BiSHHA MOAEpPHI3My Ha
z1aMi XIX - XX crozite, Bacuap Cryc OyB BiAMiHHUM Bij y1100/1€HIX
excnepumenTaropis Ceprisa JKagana ta IOpia AHAzpyXoBHYa, MeTaCTa3u
J1OTO HAaCOJOAM MOJATa/IN y BUIIYKaX K BUK/JIIOYHO y Cllocobax
IPOTUCTOSIHHS TOTaTiTapHOMY Oe3rny3ato: «Rozciagnij sie, duszo moja,
/ na poczwoérnym tatami, / lub zegnij si¢ pod nahajem, / zaslaniaj sie
rekami. / Miej swoje dwa obrzeza / i ten prawdziwy §rodek — / marnie
wrdzacy niewierze — / wiekowy czy tez mtody. / Posrodku - pion, pien
lat, / po bokach - ksztalt korony. / Pos§rodku - wieczny §lad / (senny
cien poruszony). / Jak niebo, tak i ziemia - / poza zasiegiem naszym. /
Precz od mojego sumienia, / wiarolomni judasze! / Czy-m nie $nil przez
ten czas, / nie pragnal, jak pokuty, / zeby zakwitng¢ wsrod was / jak
barwinek wérdd ruty? / Jakze $ni mi sie ziemia, / na ktérej nocuje tylko,
/ jakze mnie boli nieme / niebo, ktére zamilkto. / Jak stangt mi w oczach
moj kraj / jak gdyby stup swietlany. / Méwi — synu, do §mierci stafl — /
ty jestes moj kochany. / Wiec roz1dz sie, duszo moja, / na poczwérnym
tatami, / nie zginaj sie pod nahajem, / nie zastaniaj rekami» [13, c. 120].

Ocob6simBe po3yMiHHs npupozu noesii Bacuss Cryca 3’ssBusocs
B Aneka Ilogcaana nmicag npuizay B XapkiBs, Iij 9aC BOJIOHTEPCHKUAX
iHiniaTuB, mepeOyBaHHS B MUCTEIbKiH pe3ueHIlil y OyauHKy « CJ10BO»,
i/l Bpa)KeHHsM Bif dakTy 3arubesi Bikropii Ameninoi. CaMe 1je 3yMOBUIO
BUOip MaTepiaay Ajs nepekaagy — Tropemunii CryciB «Jac TBop4oCTi»
1 XapKiB Ii/ MOCTINHUMH BOPOKMMU aTaKAMH 3 ITOBITPSA AUCOHYBAJIHU 40
Me/ZIUTATUBHOI'O 3aTUIIIISA B pifHOMY mosbcbkoMy Omoute [13], [15]: «3a
yutaHHAM SIcyHapi KaBabaru / Posnpocropcs, gyiie Mosi, / Ha YOTUPHU
taTami, / 00 Ky/1IbCs Bi Harasy, / 9u NpuUKpuiica pykamu. / Xail y Tebe
€ Bl Mexi, / Ta cepesuHa — CIPaBXXHsA, / MapHO, HEBipe, BOPOKUTD — /
MoJI0Za 9u noBakHa. / IlocepeauHi — cTOBOYP JIiT, / 2 002a00KK — KpOHA.
/ TlocepeaunHi — Biunuii ciiz / (TiHb BopymmThes conna). / Hi 1o HeOa, Hi
Ao 3eMi — / He csArHyTH HiKyzu. / He Oyzite moi xaui, / mnemMipHi iyau!
/ ¥ He MpisiB 51 MOBCSAKYAC, / YU He NPar, sIK HOKYTH, / 00 3aKBITHYTH
IPOMIXK Bac, / AK 6apBiHOK MiK pyTH. / SIK TO CHUTbCS MeHi 3emid, /
Ha SIKil JIMII HOYYIO, / SIK MeHi HeGeca 60/1ATh, / Ko/ IX 5 He 4yio. / Ak
IIOCTaB yB O4Yax Mill Kpa#, / HiOU cToBI ocisHHMA. / Kaxxe — cuny, Ha
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CMepThb CTaBau — / TU A4 MeHe KoxaHui. / Tox npocropcs, Ayie Mos,
/ Ha 9YOTHUpH TaTaMi, / i He Ky/bCA Bif Haras, / i He Kpuiicsa pykamu» [ 14,
c. 132].

ITepexaaau BipmiB Bacuaa Ctyca u Tapaca MelbHUYYKa BUKOHaHI
Ha TAaKOMY PiBHI, 110 BCi MDKMOBHI CTU/IICTUYHI, IEKCUYHI, FPaMaTUYHI
niepeTBOpeHHs (He BUHUKAE SIBUIA MXKMOBHOI OMOHIMil) He BUK/IUKAIOThH
YKOZHOTO 3MICTOBOT'O IUCOHAHCY, HE IOPYIIYIOTH JIOTiKy BUKJIAAY, He
3BOZSATDH YUTAYA 40 IOMUJIKOBOTO CIPUNHATTSA TOI'O YU TOTO SIBUIIA,
IIIOHAUIIOBHIIIIe II0CTPYIOTh BUpPa’keHe, IepeKOH/INBO TPAHCIIOIOTh
aBTOPCHKY IO3HIIi0, He 3He0APBIIIOIOTD JKOAHY 3 [YMOK YH IIepeKOHAHb,
He 3HeTr0/IONIYIOTh MOTHBH, YBUPA3HIOIOTH izeto. Cepes ocobuBOCTEN
nepeKaIajy AUCHACHTChKOI YKpPalHCBKOI MOe3il I0JIbChKOI0 MOBOIO:
3araJbHUH YCIiJIbHEHUH CIOBHUKOBHH MTOTEHITia 1 (SIK HACIiJOK MOBHOI
CHi/IPHOCIMEMHOCTI A/151 MeTad)OpHU30BaHOI PIAHU3HYU — A/I COJOB THOI
Ta /IJI MOJABIU3HM), Ha IKOMY O0asyBaBcs nepekaazg a0 XXI cromirTs,
CTaJIi TpaMaTU4Hi CTPYKTYPH, CXOXKi KOHCTPYKIiI. AJle € YMMaJIO CJiB,
11O BiZpi3HSIOTHCS 3HAYEHHSIMU, MAIOTh PO3TIOiOHEHHS B KOHOTAITisX,
VCKJAAHIOIOTH NOMYK BiZANIOBiJHUKIB Yepe3 TAXKIHHA A0 apXalKHu,
JIOKaJbHOCTI (TepUTOPiaIbHOI, COIiaIbHOI, iCTOPUIHOT) TOIIIO.

Kiacu9HUM NpUKIaZOM HacAifyBaHHA GOPMHU B mepeKaaji €
30epexeHHs1 coHeTa Binbsama [llekcmipa B iHTepupeTanii Amurpa
ITaBsm4yka. 3a HUM NPUKJIAZOM IPANIOIOTh 1 Cy4acHI IepeK/aajadi.
PosrissreMo, sk Kasimexx bypHat nepeksaB «CTapogaBHill COHET»
(«Starozytny sonet») Tapaca MeapHHYYyKa, 1[0 MAPKy€ 3MiCTOBE OCEP/s
tpetunu 30ipku «Kusa3p pocu» («Ksigze rosy»). MoTTo 3 moesii Sxa
Anpxes MopmtuHa (Jan Andrzej Morsztyn (1619-1693)), 1o1bCbKOTO
MapuHicTa 700U 6apoKo, aBTopa 30ipok «Creka, abo mechbs 3ipka»
(1647 pik) i «/IrotHsA» (1661 pik), yBUpa3HIOE YKPAIHIKY, llepeaHy
rymyzoM (MOTTO BiH J00MpaB He BUIIAJIKOBO, a/pke SIH AHmpkeld MopiiuTux
IeBHUH 1epios OYB TyXOJIbCBKHM CTapOCTOI0): «Pszcz6l miododajnych
ukrainskie ziemie...», a ToMy # BAa€TbCs 0 TOBTOPY IUTYBaHHA: «Pszczol
miododajnych ukrainskie ziemie, / i sama Ukraina - ul zloty. / Byto,
byto. I odeszlo do §wiatéw / i wzielo z sobg plastry miodowe. // A pod
plotem dola jak sierota / poszla, rozpieta na bagnety i krzyze. / Ucieka z
Syberii Karmeliuk Ustym, / lecz na darmo - nie ma Ukrainy w domu. //
Sg prochy. Jest lek. Z Sofii kapie krew, / az zachlysnela si¢ Zlota Brama,
/ i zebrakiem idzie do Moskwy Subotiw, // a do galer przykuty Dniepr
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/ wiezie swoich braci i siostry do niewoli / obok Moskalem zgwalconej
topoli» [11, c. 34].

Conerapiu Tapaca MesbHHYYyKa IpeACTaBAeHUN JeUUICIO
icropiocodchkux Bi3ii, /e KOHIIEHTpaILlist 00pa3HO-CUMBOJIIYHOTO 1Ay
TSDKi€ /0 Hapallii, a B Hill — 10 HaiBHOI ek3ere3u. CIpaBs/i, IepeKOHINBUM
npukaazoM € «CTapozaBHii coHeT» i3 emirpad o i3 moesii Ina AHKes
MopmTuHa: «BzXia MeJ0HOCHUX YKPalHCBKI O/IH...», Bij, IKOTO,
IIUTYIOYH, BiIIITOBXY€ETHCS aBTOP Y MEPIIOMY XK PAAKY, CTBOPIOIOYU
MeTaopuIHEe NAaHHO OATHKIBIIUHU: «BAKi/l MEeZIOHOCHUX YKPaiHChKI
pomm, / VI cama BkpaiHa — BY/IHK 30/0THIL... / Byno, 6y710... Ta Biaryso B
cBitu / U B351710 3 COG0F0 MIITBHUKA Me0Bi. / 1 MMOKPUTKOIO MOMiATUHHIO
gosst / Ilimra, po3m»>sta Ha ITHKY i XxpecTH. / Brika 3 Cubipy Kapmesttok
Yeruw, / Ane gapma — HeMa Bkpainu BgoMma. / € mpax. € crpax... 3 Codii
Karie KpoB, / AJK 3aX/IMHY/IUCHh 30JI0Ti BOpoTa, / I )keOpakom ize f0
Mocksu Cy6oriB, / A g0 rajep npukoauuii /lHinpo / Bese cBoix OpatiB
11 cecTep B HeBoJII0 / I10B3 MOCKaieM 3rBalITOBaHy Tomo.ro» [10, c. 38].

Kazimex BypHar 30epir puTMOMe0ZUYHY OpPraHi3aIiio
Me/IbHUYYKOBOTO BipIa, CTUJIb i IETeHAHO-IIPUTYEBY 0Opa3HiCTh;
npeTeH3iHUH y BUOOPi CHHOHIMIB, emiTeTiB, MeTadop i MOPiBHSAHB,
asie 327151 30epesKeHHs] aBTOPCHKOTO PUTMIYHOT'O MaIIOHKY B/AABCS 10
3aMiHU B M€XXaX I'PAMaTUYHHUX KaTeropii. 3MiHU, SKUX HEMOXKJIUBO OY/I0
0 YHUKHYTH, — Y M€XXaX CHHTaKCUCY, Ce0TO B IOPSAKY CJIiB, IUTOMOMY
AJIs1 MOJIbCBKOI MOBH, Y JIEKCHILi, A€ IIepeKI1a/ad YHUKAE IOBTOPY Ta
BJA€ThCA 0 CHHOHIMII 1 HaBcIak. [lepek/azad ypaxyBas po3ropHeHe
110J1€ KYy/IbTYPHOTO KOHTEKCTY, aBTEHTUYHOI'O 32 CBOEIO IIPUPO/0I0, 3i
3MiHHOIO €MOIIIMHOK CUMBOJIiI4HICTIO. KHura BipmiB «KHA3b pocn»
Tapaca Meapunuyka («Ksigze rosy» Tarasa Melnyczuka), maBpeara
IITeBueHKiBCHKOI IpeMii, y nepekaazgi Kazimexxa byprara (moera,
nepekaazada, kepiBHuka HuwxHboOCie3pK0or0 BigginenHsa Crijku
nuchbMeHHUKIB ITo/bIi) 1MoIbChKOI0 MOBOIO BuiLIa B « Micto HB» (2020,
IBaHO-PpaHKIBCHK), Y MeKaxX YKPaiHChKO-II0JIBCHKOTO IPO€EKTY CBiT/IaHN
BpecraBchkol (MUChbMEHHUIT, TEPEKIAAYKH, €CEICTKHU, KePiBHUITI
®pankiBcpkoi 00.1acHOiI opranisarnii HCITY) [11], [10]. Tapac MeapaI4yK
SIK TUTIOBUM MUCbMEHHUK-TOPSHUH He MIil' He HACUTUTH MOETUIHUU
IIPOCTip €THOHIMAMH, €K30TU3MaMHU, apXal3MaMH, iCTOPU3MaMH,
30KpeMa, 3HaXOAUMO: «3arOPOJOUKa», «IIaBOHbKA», «KOJUCOUKA»,
«POHHUTDb», «i3IOUMUB», «0€3», «4epJeHe», 10 IKUX HEMOXKIUBO
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Ai0paTy BiATIOBIAHUKY, HAIATAI09M Ha GOHETUYHUH mepekaz. Te X came
MOJKHA CTBEPKYBATH U IIPO COIiaJIbHUN AialeKT: «KydahKa», «ILIaI»,
«TPYAOAHI»; CIOBO «Ky(darKa» 3aJIUIIUI0CSA 0e3 3MiH, a « TPYAOAHi»
HepeKIaZieHO SIK « THIOBKU» (CX0)Ke MOHATTS B MiZICOBETCHKIM [TobIIi)
[11], [10]. Aucugent Tapac MeapHUYYK B iHTepnperanii Kaszimeka
Bypsnara, ogHOrO0 3 reHiaJbHUX NOAbCHKUX MOeTiB XX — XXI cTO1iTB,
0a4UTHCA AK ITACTUYHA IIOCTATh Y CBOIH KOJIOCAIBHOCTI.

BucuoBku. OTXe, yKpalHChKa 10€3is1 706U pyXy OIOpY, 30KpeMa,
AVCUZEHTChKA, 2 TAKOX 11 MepeKJa/J, €BpONeiCbKUMU MOBaMHU,
30KpeMa, MOAbChKOIO, i3 YPaxXyBaHHAM €K3UCTEHIIINHOCTI, BUMAarae
BiZ mepek/1aZadiB Ta BiZi CBITOBOT0O YU Ta4Ya IMTUOOKOTO PO3YMiHHSA
TOTAJIBHOI iCTOPii, 30CiOHA — 706U 3aCHUJ/LIS TOTATITAPU3MY, 2 TAKOXK
IPYHTOBHHUX MOBHO-JIIT€PAaTypPHHUX Ta COLLIOKYJIbTYPHHUX 3HAHb. Y
XXI cToaiTTi nepekazadi, AKi B3s/IUCA 32 iIHTepIpeTarilo JipuKu
AUCHUAEHTiB, 30ci0Ha Bacuis Cryca i Tapaca MespHUYYKa, JaI0Th
YHATa4YeBi IHCTPYMEHTAapil Ta aATOPUTM AiIbHICHOTO PO3yMiHHS, AK
i YoMy OTpiOHO cripuATH YKpaiHi B Till BiliHi, SKa OXONHJIa YaCTUHY
€Bpony, epeKTUBHO ieHTU(IKYyBATH PEKUMHU Ta IPOTUCTOATH IM.
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